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Exodus 2:25

(ESV) God saw the people of Israel and God knew.
(GLB) und er sah darein und nahm sich ihrer an.
(HCSB-r) God saw the Israelites, and He took notice.

(csb) God saw the Israelites, and He took notice.



(NET.) God saw the Israelites, and God understood.

(NAB-A) He saw the Israelites and knew.

(NWT) So God looked on the sons of Israel and God took notice.

(YLT) and God seeth the sons of Israel, and God knoweth.
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(ACV) And God saw the sons of Israel, and God took knowledge [of
them].

(AESV Torah) God saw the B'nai Yisrael, and God was concerned

about them.

(AKJ) And God looked on the children of Israel, and God had respect

to them.

(ASV) And God saw the children of Israel, and God took knowledge



(BBE) And God's eyes were turned to the children of Israel and he
gave them the knowledge of himself.

(VW) And God gave attention to the children of Israel, and God

acknowledged them.

(Bishops) And God loked vpon the chyldren of Israel, and God had

respecte vnto them.

(CEV) and because he knew what was happening to his people, he
felt sorry for them.

(CLV) Elohim saw the sons of Israel and was realized by them.

(Darby) and God looked upon the children of Israel, and God

acknowledged them .

(DRB) And the Lord looked upon the children of Israel, and he knew

them.

(Geneva) So God looked vpon the children of Israel, and God had

respect vnto them.

(GNB) He saw the slavery of the Israelites and was concerned for

them.



(GW) God saw the Israelites being oppressed and was concerned

about them.

(HNV) God saw the children of Yisra'el, and God was concerned

about them.

(IAV) And Elohim looked upon the children of Yisrael, and Elohim

had respect unto them.

(ISRAV) And Elohim looked upon the children of Yisrael, and Elohim

had respect unto them.

(JST) And God looked upon the children of Israel, and God had

respect unto them.

(JOSMTH) And God looked upon the children of Israel, and God had

respect unto them.

(KJ2000) And God looked upon the children of Israel, and God had

concern for them.

(KJV+TVM) And GodH43° Jooked!7200 [H8799] ypon the childrent2: of

Israel3478, and God!43° had respect!3045 [H8799] unto them .

(KJV) And God looked upon the children of Israel, and God had

respect unto



(KJV+) And God!43° looked upon!i7200 (H853) the children2: of

Israel,H3478 and God!43° had respect!’3°45 unto

(KJV-1611) And God looked vpon the children of Israel, and God had

respect vnto them.

(KJV21) And God looked upon the children of Israel, and God took
heed of them.

(KJVA) And God looked upon the children of Israel, and God had

respect unto

(LITV) And God saw the sons of Israel, and God knew

(MKJV) And God looked upon the sons of Israel, and God knew

(nas) God 52 saw the sons of Israel, and God took [44] notice {of

them.}

(NCV) He saw the troubles of the people of Israel, and he was

concerned about them.

(NIVUK) So God looked on the Israelites and was concerned about

them.

(NLV) God saw the people of Israel and He cared about them.



(nrs) God looked upon the Israelites, and God took notice of them.

(RNKJV) And Elohim looked upon the children of Israel, and Elohim

had respect unto them.

(RV) And God saw the children of Israel, and God took knowledge of

them.

(TMB) And God looked upon the children of Israel, and God took
heed of them.

(TRC) And God looked upon the children of Israel and knew them.

(Tyndale) And God loked apon the children of Israel and knewe them.

(UPDV) And God saw the sons of Israel, and God took knowledge [of

them].

(Webster) And God looked upon the children of Israel, and God had

respect to them.
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(ERV) God saw the troubles of the Israelites, and he knew that he

would soon help them.
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And God looked upon the children of Israel, and God had

respect unto [them].

© Info

And God looked upon the children of Israel, and God

acknowledged them.

© Info

He looked down on the people of Israel and knew it was



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=2&v=25&t=KJV#25
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time to act.*

Footnote:

* Or and acknowledged his obligation to help them.

© Info

So God looked on the Israelites and was concerned about

them.

© Info

God saw the people of Israel—and God knew.

© Info

Y mir6 Dios a los hijos de Israel, y los reconocio Dios.

© Info

God saw the sons of Israel, and God *took notice of them.

© Info

And God saw the people of Israel, and God knew their

condition.

© Info

And God saw the children of Israel, and God took
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knowledge [of them].

© Info

and God seeth the sons of Israel, and God knoweth.

© Info

and God looked upon the children of Israel, and God

acknowledged [them].

© Info

And God looked upon the children of Israel, and God had

respect to [them].

© Info

God saw the children of Yisra'el, and God was concerned

about them.

© Info
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(cIVulgate) Etrespexit Dominus filios Isra€l et cognovit eos.

(Vulgate) respexit filios Israhel et cognovit eos

And the Lord looked upon the children of Israel, and he knew them
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(LXX) nai éneidev 6 00 Tovg viovg Iopanh xai &yvododn avtoic.

(LXXstrngs) nout2532emeidev o H35880g0¢ H2316100¢ H3588y100g 15207

topamAH2474y o 2532 yvoln H1097qutoug He46

(Brenton) And God looked upon the children of Israel, and was made

known to them.

(ABP+) And©2532 God looked upon®896 G3588 G2316 theG3588 sons©5207 of

Israel,¢" and©2532 he was made known©¢1°97 to them.61473
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2:25 ninw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

D :DMHKR YT HRIWT N2TNR DHR RN

2:25 ninw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

D 1O YT ORI AR 008 RN

2:25 ninw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)



http://bhco.hebrewtanakh.com/exodus/2.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/exodus/2.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/exodus/2.htm
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2:25 ninw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

O 1D YT ORI AR DTN KT

2:25 ninw Hebrew OT: Aleppo Codex
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2:25 ninw Hebrew Bible

;O TOR YT ORIWT 213 DR OTOR KR

O79R D) ORI BTN 079K RT(BHS)

orion o RoRate R YoroR R (BHSH)

Hi121 99 H8s53;mR Haso oToR H7200 X (IHOT+)

H430 DTN H3045 YT Ha4r8 Sxr

DTTOR VT SRS 233R OTOR RI(HOT)
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OPTIOR VT IR IR QIR R (WLC)
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(JPS) And God saw the children of Israel, and God took cognizance of

them.
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A primitive root; to know (properly to ascertain by seeing); used in a
great variety of senses, figuratively, literally, euphemistically and
inferentially (including observation, care, recognition; and
causatively instruction, designation, punishment, etc.): -
acknowledge, acquaintance (-ted with), advise, answer, appoint,
assuredly, be aware, [un-] awares, can [-not], certainly, for a
certainty, comprehend, consider, X could they, cunning, declare, be
diligent, (can, cause to) discern, discover, endued with, familiar
friend, famous, feel, can have, be [ig-] norant, instruct, kinsfolk,
kinsman, (cause to, let, make) know, (come to give, have, take)
knowledge, have [knowledge], (be, make, make to be, make self)
known, + be learned, + lie by man, mark, perceive, privy to, X
prognosticator, regard, have respect, skilful, shew, can (man of) skill,
be sure, of a surety, teach, (can) tell, understand, have

[understanding], X will be, wist, wit, wot.
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